
1) a style is:
- the idiolect of the ST author

2) The question of equivalence in translation has been a hot issue among translation theorists and practitioners for so many years because
- it has been used as a yardstick to judge the validity and adequacy of translations.

3) creative translation is an amalgamation of
- surprise, simplicity and utter rightness

4) In the time of Caliph al-Mamun :
- translation prospered and expanded

5) The newly conquered nations inspired the Arabs to learn more about
-  the civilisations of these nations.

6)  Learning a foreign language was almost 
- a religious duty

7) Translation activities in the Early days of  Islam must have
-  existed


8) translated the administrative apparatus into Arabic:
- Sarjun ibn Mansur Arrumi. 

9) Translation take a clear-cut shape as an art or profession in the Arabic speaking countries during:
- the Abbasid Age

10) Arab translators interests varied enormously:
-  were very selective.

11) translation activities started in earnest
-  during the Umayyad period

12) Yuhanna ibn Batriq’s method was
-  mainly literal

13) the translation movement in Egypt was an incentive for translators 
- all over the Arab world

14) Texts are often viewed as
 -  either literary or non-literary

15) literary translation tends to be
-  style-oriented

16)methods that emphasise Source Language such as:
- Word-for-word translation, Literal Translation, and Semantic Translation

17) the literary translator focuses on
-  how something is said 

18) literary translator must command
-  the ability to glean meaning from ambiguity

19) expressive type of text  function  is mainly to
-  provoke emotions and/or entertain

20) the translation of literary texts mainly derived from
-  literary and sacred-text translation

21) the literary translator tends to ‘speak for’
-  the source writer




22) According to Mumford , creativity involves
-  the production of novel, useful products

23) Naiman looks at creativity as
-  an act of turning new and imaginative ideas into reality

24) St Jerome, author of the Vulgate Latin translation of the Bible, seemed to use
-  a word-for-word approach

25) Bassnett  suggests that “the exact translation:
-  is impossible

26) According to Skopos theory, you need to be
-  pragmatic

27)  Translate the following oratory into ENGLISH?
وخلا بها الذباب فليس ببارح      ..    غردا كفعل الشارب المترنم
- Bees sing forever alone in a meadow like a happy drunken seeking a shadow

28) Landers suggests when translating a literary text:
- Read the entire text at least once

29)an aesthetic quality prevalent in Arabic literature
-  parallelism

30) Unlike in Arabic, novels and short stories
-  are very popular in English

31) Novels and stories are
- fictitious compositions



32) When translating a short story, as a translator, you have to make first a crude handwritten draft that :
- you never refer to again

33) Drama is combined with 
- music and dance

34) Drama involves various forms of delivery, It uses:
- dialogue

35) paralinguistic system implied in the text involves:
- the pitch, intonation, speed of delivery, accents

36) An oratory is:
- an elaborate and prepared speech

37) translate the following oratory into Arabic?
“Bribery is a religious crime, and a national betrayal. Help us fight against bribery.”
- الرشوة هي دين الجريمة ووطن الخيانة فساعدنا على محاربة الرشوة. 

